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[Jii3C] Si, ma poi arriva il Barbarossa e vi squatagna come un babio, ovverosia vi spiaccica
come un rospo. (9, 72FEZZIINANNBYyF RS TET, HAT-% babio AT
squatagna 95, DEVHATZE I T B2 Lo o B RS ST AT)

[A. Noguera R (¥ /L=+ik) ISii, perd després arribara Barba-roja i us esclafara com si

res.
[W. Weaver #R (J<5E) ] Yes, but then Barbarossa comes along and squashes you like a bug.
[B. Kroeber 3R (J#3%) 1Ja, aber dann kommt der Barbarossa und zertritt euch wie eine Krote.
[H. Lozano #R (Fa5E) ]Si, pero luego llega el Barbarroja y os escuatafia como a un babio, o
hablando propiamente, os revienta como un sapo.

[J.-N. Schifano #R ({AFE)JOui, mais ensuite arrive le Baberousse et il vous réduit a une

vesse de conil, autrement dit il vous souffle come un pet de lapin.

R#E DHH Noguera, Weaver, Kroeber @ = Nk, H S0V AZENT-RIFEE W, 7272
REMGZFHELSEEZFEAL T NUR— /0SS TS EEWEHRLI L, — .
Lozano X, =—amu /L7 47 FENLIEELZ L=~ T, hF NV =xiExFHL T
Faka 15D, Schifano 1L AT-% vesse de conil (RDJE)IZT 5, DFED un pet de lapin
(RODJE) RTZWVTRETRIT T 1 &, BEEZTTUAFEORBUTE IR TWD, WXLV =Yk,
PR RAVREDS A . NUR)— O O RITHBEINR, SEEOCNLRBLLAS
ITRbiI, = AL FEET T AFEORE L, R LIZHDH 5 E O REMOT T &
2ELTo, BT =F 3% A LS quasi NET I OFIHEZ RKELoT2EF AL (TELT7 T AGER,
ANRALFERTH, B 7L T4 T EVORFEITIE A TLEIDN) o

L= B, GBI —aBNFR Lo =T — e ZAT 7T o 105 (p.84. F AR ITFE
o

[Jf 3L ]La tante de Sylvie (/v 4@ FILIAlL) habitait (£ A TU72) une petite
chaumiére bétie en pierres de grés inégales (RESOFELFEHLRW A THETHNT/NSARE
HIEBOEFIT) que revétaient des treillages de houblon et de vigne vierge. (FRy 7' L5
DRYATE D)

[U. Eco iR (f}*78) ]La Zia di Sylvie abitava in una casetta di pietra dai tetti di stoppia,

ingraticciata di luppolo e di vite selvatica.

[R. Sieburth (Z£FR) ]Sylvie’s aunt lived in a small cottage built of uneven granite

fieldstones and covered with trellises of hop and honey suckle.

7T RFEIF 8% chaumiére [TMEZE, @/hS, @@ 1T AEY, DRRNPEE X,
OEELW, OEODFMHEZ A TR, ZHUTEWAZYTFEDOHFELL TIX, capanna
(REDNBED/INRE) | casetta (BB EEFEO/NI/REK), baita (f H72E 0O (L1 okE#E/
B)72ERBHDHA, chaumiere D LLDODFFMET R TEMIEL . — kK — DX E 2T HHEEIL /e
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AKEIZBF /=7 ADRIIT, 5 HOEBHICE S
DITCIR D RITHER TELIEAD (Author’s note) ,

BECOMND

1) to show how the experience of translation can tell us

a lot about literature, give us insights into the books

A Transiation Approach

we love that we will not pick up from regular criticism to Literature

2) to suggest that an understanding of literary strategies

is essential for the translator
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NHD, ZZ T, RLEWVDWDD critique littéraire [ SCFRIHLH JOY — L THEAHL ., R
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[J5i3C JWhat a lark! What a plunge! For so it had always seemed to her when, with a little
squeak of the hinges, which she could hear now, she had burst open the French windows and
plunged at Bourton into the open air.

[N.Fusini R (f*3&) JChe gioia! Che terrore! Sempre aveva avuto questa impressione,

quando con un leggero cigolio dei cardini, lo stesso che senti proprio ora, a Bourton

spalancava la persiane e si tuffava nell’aria aperta.
[ T. Parks # (Back Translation) ] What joy! What terror! She had always had that

impression, when with a light squeak of the hinges, the same that she heard right now, at
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Bourton she threw open the shutters and plunged into the open air.
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